


which the aborigines have no numeral character to express
a larger number. They hold up the hand and say yantln for
all the five fingers, or both hands with a part of the fingers
up to describe the numbers 6, 7, 8, 9, or 10, all fingers up
saying yanti-thus it is; or they double both hands and say
kowwolkowwol for many, and repeat the same as often as
required, to give some idea of the immensity of the number.

Section 3.

15. PittuL Joy, peace, gladness, happiness, love.
16. l\Iarai. Spirit, not the ghost of a departed person, which is

mamuya.

Section 4,

17. Ngearun The pronoun us; ngeen, we: ngearun, us: for ba,
see 11 : ngearunba, our, belonging to us.

18. \Vinnulli. To burn, to consume by fire only, and not in any
other way: from winnulliko, for to consume, to burn.

19. --kan. The being who; thus, winnullikiin, one who con­
sumes, or burns This particle is equivalent to the English
particle --er, affixed to verbs to form the substantive
person, as-love, lover, consume, consumer. To express
the substantive as a thing, the paJ.'ticle --ne is postfixed
thus-winnullikan-ne, meaning the burning thing which
consumes

20. Koiyung. Fire: the particle kan is affixed to show that it is in
regimen with the preceding word, by which it is thus con­
nected and governed, equivalent to the fire which, &c.

Section 5.

:.! I. Unnung. There.
22. -_. bo-ta. Only: a compound of bo, self: ta, it is, meaning

it is that self same thing only to which it is affixed; thus­
wakol-])o-ta, one only, one by itself, one alone.

Section 6.

2:3. Keawai. The verb to be in a negative form, governed by kOl'iell,
understood; there be not, a universal denial: wal, deter-
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minately affirms the assertion whether l1gative or affirmative:
keawai-wal wakol, there be certainly not one.

24. JUurrorong. Good, well.

Section 7.

25. Ngatun. And.
26. Biyung-bai. Father: the address to a father or elder, is

biyung: to a brother or equal, bingngai.
27. Ngikoung. Him: the separable emphatic personal pronoun;

the inseparable verbal objective pronoun is --bon, him.
28. --kai. On account of, for, on account of.
29. Ngeen. We: there is only this pronoun in the nominative

case: ngearun, us: is the objectiYe case, from which all the
oblique cases arc formed by the addition of particles, as,
ngearun-ba, ours: ngeen-bo, we ourselves: l1gearun-kai, on
account of us, &c.

30. Ngikoung-kin-ba. With him, remaining with.
31. Pirriwul. Chief, lord, king
32. Jesus Christ. From the English, Jesus Christ.
33. Birung. From out of: tin, from on account of.

WINTA 2.-PART 2.

Section 8.

34. Kaibung. Light, opposed to darkness.
35. Tokoi. Darkness, night opposed to day.

Section 9

36. Na. To see: from Na-killiko, for to see, to perceive by the
eye. The negative is formed by affixing the negative particle,
korien, to the principal verb, divestecl of the verbal affix

.--killiko, and postfixing korien, not, to the principal root.
Na-korien, see not.

37. Bon. Him, the inseparable verbal pronoun in the objective
ease: Ngikoung is the separable emphatic pronoun him,
governed by particles.

38. --nung. The objective particle denoting ,t,he object, as Eloi­
nung. Eloi is the object spoken of, an~,govcnlCd by the
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preceding active verb in regimen, likewise, with the preceding
pronoun in the objective case, showing that both are under
the same government of the verb Na-korien. See not.

Section 10.

39. Tang-ngun bil-leen. Was manifested, shown: from Tungngun
billiko, for to show as a mark shows, to manifest of itself, or
of oneself.

40. Puttara-kan. A flesh being, one who is flesh: Puttara, flesh.

Section 11.

41. Niuwara. Anger: 13ukka, wrath, rage, flUy.
42. Katan. Is: the present tense of Ka-killiko, to be in a state of-.
43. Purreung. Day.
44. Yarakai. Evil, bad, opposed to l\1urrorong, good.
45. --kin-ko. On account of the --.

Section 12.

46. Kauwul Great: Kauwulkauwul, very great. The comparison
is drawn always by what the one is, and by what the other is
not; hence, Kauwul-kan noa, he is great: Eloi-ta, God is:
Warea-ta ngearun-ba biilbHl, little it is our hearts.

47. Warea. Little in size.
48. Biilbiil. Heart of animals and man, not heart of oak, &c.
49. Ngurrall. Knows: present tense of Ngurrulliko, for to know,

to perceive by the ear, to understand; but not to know in
any other sense. To know a person by sight is Ngi-milli-ko:
to know a thing by sight, Na-killi-ko: to know carnally,
Bo-i-bul-li-ko: and to know by the touch, Nu-mul-li-ko.

50. l\IIn-nung As a question, it means what thiJig is the object?
The reduplication with the particle bo affixed, means every
thing itself as an object.

Section 13.

51. Kaiyu. Able, powerful, mighty: Kaiyu-kan, one who is able:
Noa, he: Eloi-to, God is: Yanti-ko, for all: l\Iinnung-bo
minnung-bo ko, for every thing"
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'VINTA 3.-PART 8.

Section 1.

The words are ah'eady explaincd.

Section 2.

52. Yantin-ko-ba. Of all. --Koba is the genitivc particle used
to things. --iimba, to the person, as Ngan-iimba? Whose?
belonging to what person? Minnaring ko-ba? bclonging to
what thing? Makoro-ko-ba, belonging to a fish: Emmoemba,
mine, belonging to me: Thrclkeld-umba, belonging to
Threlkeld.

Section 3.

Already noticed.

Section 4.

53. Ngurrulla. Imperative, know, hearken, listen. See 49.
54. Nura. The personal pluralnominativc pronoun, yc: the objec­

tive case is Nurun, you: Nurun-ba, belonging to you.
55. Yanti. Thus, in this manner.
56. Niuwoa. The emphatic separable personal pronoun he, it is

he: the inseparable verbal pronoun is Noa, he: the inse­
parable verbal objective pronoun is bOn, him: and the separable
oblique case is Ngikoung, him: ngikoung-ko, for him: ngi­
koung kai, on account of him.

57. Ngearun. Us, the objective case of Ngeen, we. See 29.
58. Uma. Made: from Umulliko, for to make, to create, to cause

power, to effect, to do: the perfect past aorist. In this
sentence the use of the two forms of the pronoun, he, is seen:
Niuwoata, it is he, emphatically: Noa, he, verbally: ngearun,
us: luna, made: it is he, he us made.

59. Keawai-wal A universal, absolute denial. See 23.
60. Ngeen-bo. We ourselves.
61. Umulli-pa. For to make privative of reality of effect, expressed

by the particle, pa, postfixed, and governed by the negative
Keawai-wal. See 59.

62. Ngikoumba. His: belonging to him.
63. Kore. Man: individually or collcctively, people, according to the
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governing pronoun being singular, dual, or plural: ngaIi
kore, this man as an agent: unni kore, this man as a subject:
bara kore, they the men, they the people: buloara kore, two
men.

64. Shepu. An adopted word from the English, sheep.
65. Takilli. The act of eating from takilliko, for to be in the act

of eating, for to eat.
66. Ngel. The inseparable verbal particle, denoting place, the

place of --; takillingel, the eating place, the feeding place,
the pasture; ngikoumba, belonging to him, his.

Section 5.

67. NgintOa. The emphatic separable personal nominative pro­
noun, thou, it is thou who: ta, it is.

68. Ngintoa-ta. It is thou who dost, or didst, or wilt do, according
to the tense of the governing verb, which in this case is
u-ma, and being a past aorist renders it didst make, without
reference to particular time past.

69. nIoroko. Heaven, the visible Heavens, the sky, the space
above our heads.

70. Purrai. The earth, the land, the ground.
71. Wombul. The sea.
72. Yantin ngali-koba. All belonging to these: yantin, all,

pluralizes the emphatic demonstrative pronoun, ngali, this,
into these.

Sections 6 and 7.

Already noticed.

Section 8.

73. Nguraki. Skilful, wise.
74. Upin. The present tense of upilliko, for to exert power,

privative of effect upon the object used, as to put a thing
anywhere.

75. --tin. From, on account of, therefore as a cause, because of:
umulli-tin, on account of doing: ngeearunbatin, on account
of our, or of belonging to us,
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WINTA 4.-PART !.

Section 9.

76. Tuloa. Straight, opposed to crooked, upright as to character,
truth as to expression, opposed to falsehood: tuloa-kan-ta,
one who is straight, upright, true.

77. l\Ioron. Life, opposed to death-animal, not vegetable life.
78. Kakilli-kan-ta. It is one who remains, who is, who exists;

kakilli from kakilliko, for to be in some state.
79. Kauwul. Great; pirriwul kauwul, great chief, lord, or king:

kauwul-kauwul, great, great, very great.
80. Yanti katai kakilliko. Thus to be always, for to be for ever.
81. Piil-lul-pul-Iul. Trembling, shaking.
82. Kunnun. Will be; from kakilliko, for to be. See Synopsis K.
83. Bukka. Wrath, rage, fury; bukka-tin, on account of wrath;

ngikoumba-tin, on account of his, belonging to him.
84. Konara. A flock, herd, an assembly, a mob, a nation: yantin

bara konara, all they, the assemblies, nations.
85. Niuwarin. The causative case; see 41: Niuwara, anger:

Niuwarin, because of anger, on account of anger, from "ai:).ger
as a cause.

Section 10.

86. Bapai. Nigh at hand, close to: bapai ta ba, it is nigh to.
87. Wiyan. The present tense of Wiyelliko, for to communicate,

speak, tell, say, call out: Yantin-ko-wiyan bOn ba, all whe~

thev call on him. The verbalizing particle, ba, is only eqUl­
val~nt to when, as at the time when the verbal act or state
shall be or was, as the case may be, according to the tense of

the verb.
Section 11.

88. Kiilong. Afar off, distant, opposed to' 86.
89.. Kakillin. The present participle of the verb Kakilliko, for to

be in some state, continues to be, is now being.
90. Barun-kai. From, on account of them, persons.
91. Yarakai-tin. From, on account of the thing, evil.

Section 12.

92. Wirrilli. From Wirrilliko, for to wind up as a ball of string,

G
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which the blacks do to their long fishing lines, and oppossum
fur cords, to take ca.re of them, to preserve them, hence to
take care of, to reserve, to keep together, to guide as a flock
of sheep; wirrillikan, one who takes care of by some act of
locomotion, as a watchman going his round, as we say, in
English.

93. lHirrul. Desert, desolate, miserable, a state of want: mirrul ta
unni, this is a desert; mirrul-Iang unni, this is desolate or
miserable, because in a desert there is nothing to eat or drink:
Mirrul-katan, to be now present in a miserable or desolate
state, to be in a state of want; keawai, not to be.

94. Keawai-wal. Certainly shall not be, equivalent to therefore
shall not: Mirrul-kunnun, be in want.

Section 13.

95. Ngirririr-kan. One who personally attends to. See ngurrilliko,
49.

96. Ngirririr-mulli-kan. One who causes or exercises attention, or
one who does attend to, a merciful Being.

WINTA 5.-PART 5.

NGORO. THREE.

Section 1.

97. Unnung. There.
98. Ngoro-ta. Three it is.
99. Kakilli. Be, exist; from kakilliko, for to be, to exist in some

state, hence it cannot be said tetti-katan, is dead because
katan implies existence, though it may be said moron-katan,
is alive; because existence is implied; to say is dead, must
be tetti-ka-ba, that is to be in the state of the dead, and to
be in the act of the dead; generally the blacks say kulwon,
stiff, rigid; tetti-ka-ba kulwon, equivalent to dead and stiff,
in opposition to swoon, which would be the meaning, unless
circumstances led to another conclusion.

100. Wokka Up, opposed to bara, down: wokka-ka-ba moroko­
ka-ba, to he up in Heaven, are up, &c.
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101. Biyung-bai-ta. The Father it is
102. Wiyelli-kan-ta. The one who speaks it is, the word as a

person, the word as a thing would be, wiyellikannei.
103. lHarai-ta; The spirit it is, in opposition to corporeal sub­

stance: kurrirbung, the body: mamuya, a ghost.
104. Yirriyirri. Sacred, reverend, holy, not to be regarded but

with awe, as the place marked out for mystic rites, a separate
place not to be profaned by common use, hence holy, to a
person reverend, to be held in reverence, sacred, as their
messengers pass as sacred persons, held in reverence and
unmolested by hostile parties when on embassies of war or
peace: yirriyirri-Iang, one who acts sacredly, one who is holy,
separate by privilege of being held sacred or in reverence:
in the South Sea Islands, a pig devoted to the God 01'0, in
former times was made sacred by having a red feather thrust
through and fastened to its ear, when the Reverend Pig was
privileged to feed anywhere unmolested, as being sacred, nor
was he confined to a tithe of the produce if he broke through
into any plantation, but was permitted to eat his fill, but not
without a murmur at the sacred intrusion.

105. Unni. This, subject or object: ngali, this agent: unni-ta
llgoro-ta, this it is, the three it is; wakol-bo-ta, one it is, one
seli only it is.

Section :!.
106. Yuka. Sent: from yukulliko,for to send a person: for to send

property is tiyiimbilliko.
107. Yinal. Son.
108. Mirromullikan. One who keeps, to take care of: from mino­

mulliko, for to keep with care: minomullikan noa kakilliko,
he for to be one who keeps with care, a Saviour: to express a
deliverer would be mankillikan, one who takes hold of, but
the evil must be expressed out of which the person is taken,
or to be taken.

109. Yantin Purrai-ko. For all lands, for all the earth, for thc
world.

Section 3.
110. Eloi-to-noa. God is the personal agent he: pitul-ma-kauwul,

who does greatly joy (towards).
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111. Yantin kore. All men
112. Ngukulla-ta-noa. It is he gave: from ngukilliko, for to give:

the ta, it is, affirms the act: we say in English, that he
gave.

113. Wakol-bo-ta. One self only, only one.
114. Ngali-ko For this purpose: ngali, the emphatic pronoun

this: ngala, that: ngaloa, the other: the demonstrative pro­
nouns are unni, this: unnua, that: untoa, the other.

115. Yan-tin-to ba. That all who, the particle to, denotes agency,
and ba verbalizes.

116. Ngurran. Believe, the present tense of ngurrulliko, for to
hear, to believe.

117. Ngikoung-kin. On account of him as a cause, he speaks, you
hear, he is therefore the cause of your hearing, and if you
assent to that which he says, you continue to hear, if not,
you will not hearken to him, or else you will only pretend to
hear him: the inseparable objective pronoun him, is bOn ;
ngurran-bon, would be, present tense, hear him, but would
have no reference to the effect of that hearing, whereas the
other form is to hear so as to attenci to believe him.

118. Keawai wal barra tetti kunmm. They certainly shall not be
in a state of death.

119. Kulla witl. But certainly shall, or because.
120. Yanti-ka-tai. Thus in this manner it is to be always.
121. Barun-ba. Belonging to them, theirs.
122. Kakillinnun. Will be and continue to be: from kakilliko, for

to be, to exist in some state.
123. Moron. Life: kakillinnun moron, a future state of being and

continuing to be in life.

Section 4.

124. Pulle. Voice.
125. Upea. Put forth: from u-pilliko, for to exert power.
126. Israel-iimba. Israel from the proper name, introduced:

--iimba, the particle denoting belonging to a person only:
ko-ba, to a thing; kul, masculine, to a place: kulleen,
feminine, to a place

127. Wiyelliko. For to speak.
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128. Pitul-mulliko. For to cause peace, joy, gladness.
129. Jesu-ko Christ-ko. Jesus Christ the agent: the particle ko

denoting agency must be to each word, to show both are under
the same regimen.

130. Niuwoa-bo. Himself it is who is; emphatic.

Section 5.

Already explained.

Section 6.

131. Ngearun-ba katan. Belonging to us, remains; ours, equivalent
to for we have.

132. Weyellikan. One who speaks, an advocate.
133. Biyung-bai-to-a-ba. It remains with the Father.

WINTA 6.-PART 6.

l\Iarai, spirit: yirriyirri, sacred, holy, see 105.

Sections 7, 8, and 9,

Are noticed.

Section 10.

134. :Murrin. Body of a person: murrin nurrunba, your body.
135. Kokirri yirriyirri ta. It is a sacred house, a temple.
136. l\Iarai yirriyirri koba. Belonging to the sacred Spirit.
137. WakOlla murrin. One body is.

Section 11.

138. Wakolla marai. One spirit is.
13~. Yanti nurun wiya. In the manner as you (in the objective

case) called, equivalent to are called.
140. Kottellita. In the thinking.
141. Nurunba. Belonging to you, your, of you.
142. WiyatOara. That which is said.
143. Wakolla Pirriwul. One Lord is.
144. Wakolla ngurrulliko. One is for to hear, to obey.
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145. Wakolla kurrimulliko. One is for to cleanse with water.
146. Wakolla Eloi ta. One is God it is.
147. Biyungbai ta yantIn koba. Father it is of all.
148. Wokka-kaba-noa yantln ko. Up above he is for all.
149. Ngatun noa yantIu-koa And he all with.
150. Ngatun murrung-kaba nurun-kin-ba. And within you, all,

understood: murnlllg, within, inside.

Section 12.

151 Yantln barun yemmaman maraito Eloi-koba ko. All them
lead the spirit does, belonging to God does, equivalent to the
passive, the to and ko are only signs of agency and not the
verb to do; the verb does is only used to shew the effect of
the particles; no reason can be assigned why the particles
may not be used indiscriminately the one for the other,
excepting euphony, because the agency is in the 0, denoting
purpose.

152. Wonnai ta bara Eloi-koba. Children it is they of God.

Section 13.

153. Niuwara-bung-nga-kora-bon. Anger, purposely cause not him
to be.

154. Marai yirriyirri-Iang Eloi-koba. Spirit, sacred of God.

Section 14.

155. Ngan-to-ba yarakai wiyennun. Whosoever there be evil will
speak concerning him.

156. Yinal kore-koba. The son belonging to man, of man.
157. Kummunbinnun-wal-bOn. Suffered to be shall be him.
158. vVonta noa ba yarakai wiyennun ngikoung mal:ai yirriyirri­

lang. Whereas he evil will speak concerning him the spirit
sacred.

159. KeawaI-wal-bOn kUlllmunbinnun. Not certainly, shall be
suffered to be, to remain, to exist, according to the idea
conveyed of pllllishment understood.

G3

'VTNTA i.

lIIESSIAH, FROM THE ENGLISH, INTRODUCED.

LUKE, ii. 9-14.

Ve1"Se 9.

160. Ngatun noa Angelo Jehova-umba. And the Angel belonging
to Jehovah.

161. Tanan uwa noa barun-kin. Approached, came to them.
162. Ngatun killa-burra Jehova-umba. And shining belonging to

Jehovah.
163. Kakulla barun katoa. Was them with.
164. Kinta ngaiya bara kakulla. Fear then they were in a state of.

Verse 10.

165. Ngatun noa Angelo-ko wiya barun. And he, the Angel, told
them.

166. Kinta kora. Fear not.
167. Kulla nurtm bang wiyan. Because you I tell.
168. Totong murrorong kakilliko pitul ko. News good, for to be

joy for.
169. Kakilliko yantln-ko kore-ko. To be for, all for, men for.

Verse 11,

170. Kulla nurun ba porrkulleen unni purreung. Because belong­
ing to you, dropped of itself is this day.

171. Kokera Dabid-umba-ka. House at belonging to David is at.
172. Ngolomullikan-ta noa, Krist--ta Pirriwul-ta. One who saves by

personal causation, it is he, Christ itis, the Chief or Lord it is.

Verse 12.

173. Ngatun unni tiingnga kunnun nurun ba. And this mark will
be yours.

174. Nanun nur~ bobOng. See will ye the babe.
175. Nungamatoara kirrikin ta ba. That which is wrapped in the

garment, soft raiment..
176. KakillIn ba takillingella-ba. Remaining at the eating-place

at.
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Vel'se 13.
177. Ngatun tantoa kal-bo. And at that self-same instant.
178. Paipea konara moroko-kal ngikoung katoa Angelo katoa. Ap­

peared host Heaven of him with, angel with.
179. Murrorong wiyellin-bOn Eloi-nung ngiakai. Good, telling

him, God, the object, thus, this way.

Verse 14.

180. Wiyabunbilla-bOn murrorong Eloi-nung. Told let be him,
good, God, the object: equivalent to the passive: let persons
understood praise him GOd; that is speak good or well to him.

181. 'Wokka-ka-ba moroko-ka-ba. Up in Heaven.
182. Ngatun kummunbilla pitul pUfl'ai ta ko. And let there be

caused to be peace, earth it is for.
183. Murrorong umatoara kore ko. Good is that which is done men

for.

WINTA 8.-PART 8.

Seation 1

184. Eloi-to noa ngirrirrir-ma korien barun Angelo yarakai umulli­
kan. God he regarded not them Angels evil who do.

185. 'Wonto-ba warika noa barun baran koiyung-ka-ko tatarus-ka-ko.
Whereas cast away he them down, fire for to be in state of
tarturus, for to be in; tarturus a word introduced.

Section 2.

186. Wiyatoara ta yantin kore ko wakolla tetti bulliko. That
which is told or said, it is, all men for once, death, for to ver­
balize, for to die.

187. Ngatun yukita ngaiya ngurrulliko And afterwards, then for
to perceive by the ear: the sentence understood.

Section 3.

188. Yakoai-kan bang moron kunnun? In what manner of being
I life will be in a state of? How can I be, &c.

189. Ngurrulla-bOn, Pirriwul-nung, Jesu-nung, Christ-nung. Hear
him, the Lord Jesus Christ.

192. Moron ngaiya bi kunnun. Life then thou wilt be in a state of.
193. Ngatun kirrikin ta tempel-ka-ko. And the veil it is the

temple at.
194. Yiirr-kulleen bUlwa-koa. Rent of its own power in the midst,

in order to be.
195. Wokka-ka-birung unta-ko baran-ta-ko. Up be from there for

down it is for. From the top thence to the bottom.
The peculiarity of the verbal form of yiirr, a rent so called

from the noise of a piece ofcloth when tearing, is shewn
in the following specimen :-

Yiirr-kulleen. Rent] (of itself, of its own power.)
Yiirr-bungnga. Rent, (some person has.)
Yiirr-burrea. Rent, (some instrument has.)
Yiirr-Hing. Rent, (is declaratively.)
Yiirr-wirrea Rent, (some motion has rent, as when a flag or
a sail of a ship flapping in the wind, is rent.)

Thus without a clear idea of the nature of the roots of
the affixes, no one could understand the difference of the
five descriptions of rents.

THE LORD'S PRAYER.

IN THE LANGUAGE OF TAHITI, SAMOA, RAROTONGA, NEW ZEALAND,
AND OF THE ABORIGINES OF NEW SOUTH WALES.

It is evident that the Australian Aboriginal dialects are of a
perfectly distinct class to the Polynesian, so far as their dialects are
yet known. A comparison of the Lord's Prayer in the different
tongues, as well as of the different modes by which the moods and

H



66 (i'7

THE LORD'S PRAYER IN TAHITIAN.-NIatthew vi., 9-13.

No oe hoi te hau, e te mana,
belonging to thee, likewise, also, the reign, and the power, and

E to matou metua i te ao ra, la raa to oe ioa.
o our parent in the heaven place may sacred be thy name.

tenses are formed, together with the cases of nouns, will manifest
the truth of the assertion j and the various comparisons of the dif­
ferent languages will illustrate it fully.

THE LORD'S PRAYER, RAROTONGA.-Matthew, vi.

E to matou Metua i te ao ra, Kia tabu toou ingoa. Kia tae tonn
basileia, Kia akonoia toou anoano i te enua llei, mci tei te ao katoa

THE LORD'S PRAYER IN SAl\10AN.-Matthew, vi.

Lo matou Tama e, 0 He Lagi, ia paia Iou Suafa. la 00 mai lelu
malo. la faia Iou finagalo i le lalolagi, e pei ona faia i le lagi. la (;
foai mai i le aso, a matou mea e ai, ia tusa ia i matou. la e tuu csc
i a matou sala, e pei ona matou faamagalo ina atu i e ua agaleaga mai
ia te i matou. Aua e te tuuna i matou i le Iaaosoosoga, a ia e lavcai
ill, i matou ai le leaga. Aua e ou le malo, ma le mana, atoa llla le
viiga, e faavavau lava. Amen.

OBSERVATIONS.

The e, in e tomatou metna, is oftennsed after the person, and is a sort ofendem-ing
particle, as ehoa ino e, my demo friend; tau tamiti e, my dear child; tau vahine
e, my dear woman. The Tahitians have two classes of possessive pronouns, viz.,
to and ta; tou and tau; no and na; nou and nau. The 0 class, if it may be so
designated, denotes being already in personal possession as to matou, ours, already;
tou, mine already. The A class denote possession by right in any way or manner,
as tona reo, his voice; tana pamu, his speech; tou rima, my handnolv attached
to my body; tau rima, my lnllld, if cut off and apart from the body. So likewise
no oe, for thy possession; tHt oe, for thy use. There is another peculiarity in the
use of the pronouns, transfonning' them by the prefix ia, "particle llenoting to
before pronouns, in onler to before verbs :-example, matou, we, exclusive of the
party addressed; ia matou, literally' to we, meaning us, or to us, according as the
English idiom requires the translation. There is another peculiarity in the nse of
nei, na, and ra, which are used to time or place, thus, nei means present time or
place, now or here, in the first person; na means now or here, but in the second
person, and m means is in time or place, there in the third person; whilst ma is
the particle denoting the participial form of verb, as, te parall raa, the speaking; te
parau ma ra, the time and place of speaking combined :--ex'tmple, i te parau ra" m
oia, meaning as he was then and there speaking. The word ao means the invisible
heavens or space above. R"i is the visible heavens or sky. lIfalmna, the day,
opposed to rui, night. But from a strange custom the original words used to be
changed when the King's name was called by the same word, thus, in former
times, po, was night, and mare, congh ; but when the former Pomare took his name,
po was changed into its present form, rui, for night, and mare, into hota, for
congh. Thus Pomare, in former clays, meHnt night-cough, whilst rui-hota would
at the present time signifY the same. The idea was, that the name of the King or
Queen was too sacred to be used in common talk, Hnd not that royalty is exempt
fro111 night conghs. The word hau, means rule, reign, goYernment, kingdom.

ill,

to

Amen.
Amen.

eau ia matou
to suit to us

e te
accidentally, by the

i tei hara
to be in the sin

l\Iai tei te ao
Like as it IS the Heaven

la haapaohia
May cause to be observed

i te ino.
to us in the evil. For

E faaore mai ta maton hara,
And cause not to be hither our sin,

Homai te maa
Give hither the food

e faaore
will cause not

E eiaha e faarue ill, matou
And do not to cause to cast away to us

E faaore I'll, ia matou
And cause to live

Ati.
perplexity.

e te hanahana, e a muri noa tu.
the shine-shine, and to be forward without cause thence.

matou nei.
us present.

la tae mal to oe ra hau.
May reach hither thy place reign.

to oe hinaaro, i te fenua nei.
thy desire, in the land present here.

ia roohia noa
III order to be overtaken, without cause,

mai ill, matou
Like to that we

i tei nei mahana.
111 this present day.

atoa na.
also present there.
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All the Polynesian dialects are alike in construction, and the very
reverse to the Aboriginal, as may be seen in the English translations
rendered literally under the Tahitian and Australian languages.

yanti ka tai. Amen.
thus to be it is to continue always. Amen.

l\'Iil'l'oIDulla
cause to deliver

Pirriwul koba
King belonging to

ta
it is

kIlliblnbln
bright shining

Kulla
Because

birung;
frOID;

ngatun
and

ta
it is

ngearun yarakai
us evil

ta
it is

ngirOlll1lba
thine

THE LORD'S PRAYER, NEW ZEALAND.-:Matthew, vi.

E to matou l\Iatua i te rangi; Kia tapu tou ingoa. Tukua mai
tou rangatiratanga, Kia meatia toa hiahia ki te wenua, me tou hiahia
i te rangi. Ho mai ki a matou aianei ta matou kai mo tenei ra
l\Im'ua mo matou 0 matou hara, me matou hoki e muru ana mo rato~

e hara ana ki a matou. Kaua matou e kawea atu ki te wakawainga,
otiia wakaorangia matou i i te kino: Nau hoki te rangatiratanga, me
te kaha, me te kororia, ake ake ake. Amen.

na. Omai te kai e tau ia matou i teianei ra. E akakoremaii ta
matou ara, mei ia matou i akakore i tei ara ia matou nei. Auraka e
akaruke ia matou kia rokoia e te ati, e akaora ra ia matou i te kino;
noou oki te au, e te mana, e te kaka, e tuatau ua adu. Amene.

THE LORD'S PRAYER, ABORIGINES AUSTRALIA.

Beyungbai ngeanmba wokka ka ba l\Ioroko kaba katan. Kummun-
Father our up in Heaven in art. Let caused

COMPARATIVE REJ)'IARKS ON THE POLYNESIAN
DIALECTS.

koba ngiroumba; Ngurrurbunbilla wiyellikanne ngirounlba. Yanti
belonging to thy; let to obey word thy. As

billa yiturra ngiroumba yirriyirri kakilliko.
to be name thy sacred for to be.

Paipibunbilla Pirriwul
Let to appear King

1. RURUTU AND TAHITI.

Rurutu: A aroo mai Eoma i te parau a te Atua.
Tahiti: A Faaroo mai Ehoma i te parau ate Atua.

0, listen towards friends to the word of the God.
NOTE.-The F and H of Tahiti are omitted in all words at Rurutu.

Ngatun yuti yikora negearun yarakaiumullikall kolang.
And guide do not us evil causes to do one who towards

YantI ta wlyapaiyeen ngearun ba.
All that those who have spoken, privative of fulfilling, belonging to us.

warrikulla ngearunba yarakai uIDatoara yanti ta ngeen warika.
cast away our evil that is done as it is we cast away.

purrai ta ba,
earth it is to be,

2. TAHITI AND SAMOA.

Tahiti; E to matou Metua, i te rai, ia raa to oe iou.
Samoa: Lo matoa Tama e, 0 i le lagi, ia paia Iou suafa.

o our parent in the Heaven, let be sacred thy name.

NOTE.-The T and R of Tahiti are changed to L, as well as R to P in Samoa.
The peculiar diphthongs of Tahiti are separated by the iusertion of nasal G, as
lagi from rai, and tagata from taata, man. At the Navigator's Islands, there is a
departure from the practice long established in all the other Islands of the South
Pacific and Australia, of representing the nasal sound of N by the letters Ng, the
which at Samoa is represented by the single letter G, thus forming an exception to
all the other alphabets. It is rather to be regretted, for the eye is sure to be
deceived, for no one coulel imagine, without the aiel of a livmg preceptor, that
tagata and tangata are both pronounced exactly alike! Thus the approxim"tion
of the Samo"n to the New Ze"l>tndl"ngu"ge "pproaches much nem'er than the
eye could suppose from the orthography adopted.

ngearun
to us

.Ngatun
And

yanti ta moroko ka ba; Nguwa
as it is heaven it is to be; give

ka yanti ka tai takilliko.
to be as to be it is to continue for to eat.

purreung
day
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A COllIPARISON OF THE AUSTRALIAN ABORIGINAL DIALECTS,
SHElVING THEIR AFFINITY WITH EACH OTHER.

. NOTE.-The K is introduced before vowels, and the nasal N represented bv nO',
mserted between the diphthongs, as, loa, Tahiti for name, becomes Ino'~a in
Rarotonga; Rarotonga, the name of the Island, becomes Rarotoa in Tahiti.'"

ENGLISH.

iSOUTH AUSTRALIA.

I Taihlemann's
Grammar.

Wan-ti? Where?
I Yar-rur-en-di. To tear, present

I Y' r
tense.

i -lr-rur-en-, I. To tear as cloth.

Boo-man-,li. To strike, impe-
rative.

{ N.2:ai-ill-ni. } Presently.Yin.g'-ad-ti.
Mar-r'lr. To t"ke, impera-

tive.
lIIu-in-mo. More.
IYar-ru-an-na. Go 'jniekly,
:Nuk-kon-,li. To see.
Buon-ton-di. To hlow with the

mouth.
To Rv.

Wan-gon-di. To sj)eak.
Fresh w,tter.

Ko-,ri. Water, fresh.
Kml-na. Dnn.g', excre-

mellt.
Tad-lang-a. The tongue.
Meedla. The throwing

stick.
! Poi-you. Smoke.
I Kar-Ia. Wood.
; Mur-ra. The hand.
\ Tin-nin-ya. The ribs.

Tid-na. The toes.
i. , •. \ Ku-a. A crow, from its

:'. Wnit-pi.
cry.

The wind.

Kaa-bo.

~h-ra.-.

Boo-voo.
Kal-Ia.
Ma-ra.
Nar-ra.
Tjen-na. I

Quag-gun. r,

Tal-lung.
!leer-ra.

lIIa-te.
We-la-wel-lan"'.

I~~t~i~~~.) : ' ~

Bur-dnng.
Wan-gon.
Bad-to.
Ko-win.,'..
Ko-nUllg-.

Poito.
KoHai.
Mnthrrra.
Nana.
Tinna.
Wakun.

Wibbi or Wippi.

Bati.
WollawoHang.
Nakilli.
Bombilli.

Tnlluu.
IYommlllTUr.

Kabo.

Mara.

Wonti?
TilTan.

Burkulli.
Wiyelli.
Bato.
Kokoin.

, Konung.

NoTE.-Many Europeans in spelling Anstralian Aboriginal words, introduce the
J, whereas the sound is not in the language in tt pure state: thus, Wonti\\'onti, the
name of a place, is often pronounoed by Europeans 'YonjewOl~je, or perhaps some
would write it Wongewonge, not with the nasal sound, hnt with the sound of ge as
in Genesis. So likewise the T and D are confounded, both here and in the Islands.
The true sound is of a mixe,l nature, it is not the fiat sound of D as heard in dum]),
nor yet the sharp sound of T as heard in tight, hut more nearly approximates to the
natural sound of T in tea, too. Thus tinko, a native bitcb, is generally printed
dingo, and is so pronounoed by stockmen, &c., hut ~I'Gill assured me that it was only
the language of croppies, a term the Aborigines nsed for convicts, when this colony
was a penal settlement.

Yiiran. (Present.) }
YiiITulli. (Infinitive.) Jir-ran.
Buwa. Boo-ma.

-------,--------------_...... _-_._.-._---

I
- SOUTH-WESTERN.

EASTERN AUSTRALIA. AUSTRALIA.

Tb I 11 G I Cal)tain Grey'sre ke ,'s rammar.•
1 1 Yooabulary.

I I'" . ?

I
m-Jee.

Jee-nm.

ENGLISH.

I, emphatic.
Thon.
We.
Ye.
They.
We two, dna!.
Ye two.
This, emphatio.
That, emphatio.
,no?
Who is the

agent?
Inose?
To strike, impe-

rative.
To be wrath.
Yes, assent.
On acconntof-?
Cold.
Caloric, heat.

~gaii.
Nm-na.
Ngad-Iu.
Na.
Bar-na.
Ngad-Iu-km·-la.
Ni-wad-Iu-kur-Ia.
Ngad-Iu.
Par-la.
Ngan-na. ?
Ngan-to?

Ng'ait-vur-Io?
Poo-nuin-di.

Tano'-kar-ro
Ne.'" .
-bir-ra?
lIIau-ya-pai-an-na
Wot-ti-ta.

I

!SOUTH AUSTRALIA.

i Taihlemann's
Grammar.

3. TAHITI AND RAROTONGA.

outou ia bure.
koutou kia bure.

ye when pray.

SOUTH-WESTERN
AUSTRALIA.

Captain Grev's
y ocabularJ~'

Ngail-J'a and Nacljo.
Ngin-nei.
Nga-neel.
Nu-rang'.
Bal-gooll.
11 ~., 1.f < (,",

Boo-la-la.
Ng·a-li.
Np;n-Ia. ?

N.~'an? j'.'
Ng-an-do l'

Ng:aullong' ?l<:
Boo-ma.

Buk-kan.
E-ee. '<.,­
-o'in ge
Gl~·r-gal. . /;f...

Kal-Iar-rnk.

Na 0Tahiti:
Rarotonga: Na ko

Thus

Tahiti:
New Zealand:

4. TAHITI AND NEW ZEALAND.

E to matou JUetua i te rai ia tapu to oe ioa.
E to matou Matua i te rangi kia tapu tou ingaa.
o our Parent in the Heaven let be sacred thy

name.

NOTE.-The nasal Nor ng is inserted betwixt the diphthongs of Tahiti, and K
before the Italian sound of ia. Tapu is the old Tahitian word for which raa and
moa are now nsed. The former custom of chanO'inO' words in the heathen times
at Tahiti, has ceased ever since Christianity con;ue:ed Idolatary in the Islands.

Ngllnnung?
Buwa.

Threlkeld's Grammar.

EASTERN AUSTRALIA.

Ng·atoa.
Ng·intoa.

I
Kg-een.
Nura.
Bara.
Bali.
Bula.
Ngali.
Ngala.
Ng·n,n?
Ng'anto?

Bukka.
E-e.
-tin ke?
Kurkur.

I Karrol.



The blunders of persons in their first attempt to obtain a know­
ledge of a language hitherto unknown, are not at all surprising, but
often very ludicrous. Captain Cook's vocabulary of the Tahitian
language, as well as those of other collectors of words, afford us who
are accluainted with those tongues a fund of amusement. Persons
wishing to obtain a perfect knowledge of any of the gentile tongues,
should be carefully on their guard against the pretensions of those who
have only picked up a few phrases which really do not belong to the
speech of the people addressed, as the following instance will illustrate:
Some years ago, an Aborigine of this colony was in the old Sydney
Gaol, awaiting his trial j I was requested to see him in order to
ascertain his defence, but found his dialect so very different to that
which I had studied, that we could not satisfactorily converse toge­
ther. A stockman was then introduced to assist me, he being, it was
said, perfectly acquainted with the dialect, and able to converse
fluently with the blacks of the district to which the prisoner
belonged. On a second visit, in company with a gentleman,
the then head of the Commissariat department, and the
said interpreter, I addressed the black man, but he still re­
mained mute. The interpreter then accosted him thus :-Alla!
Whyforyounostrikealightforthegemmem? Still no answer could be
obtained, and after a repetition of the question the stockman
gravely shook his head, and declared that he could do nothing with
him, for of all the blackfellows he had ever seen, this one was the
most stupid, and did not appear to have common sense, and then left
us. On our return from the gaol, my friend enquired of me
respecting the enormous length of words in the language of the
blacks, and asked if I knew the meaning of that extraordinary long
one used by the interpreter, but which he himself could not repeat.
To which, in reply, it was stated, that the stockman had only made
use of the pure classical phraseology of the croppies, well understood
by the Aborigines of these parts, and supposed to be by them, in
their simplicity, the King's English! but that that which the inter­
preter wished to say to the unfortunate Aborigine was merely
" AlIa! I say, why do you not tell the gentlemen all about the
concern?" the which was murderously converted into "Why-for­
you-no-strike-a-light-for-the-gemmem !" The language of the
Aborigines here, has, like the North American Indians, some very
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long words in their language, but then it must be observed that there
is a combination of ideas therein: for instance, Tiirrbuneabun­
billiko, for to permit to be torn; means likewise that it should lJe
permitted to be dune by instrumental agency, and by none other,
whilst any other agency must be expressed by the different forms
already explained. The North American Indians have a few ethnolo­
gical puzzles for scientific research, for their words likewise contain a
combination of ideas, as illustrated by the Venerable Elliot, in his
Life, by Cotton l\Iather, printed 1694, page 92, in which
"that apostle of the Indians" gives a specimen, namely:­
"NUlllmatchekodtantamooonganunnonash, which means no more than
our lusts, and if I were to translate our loves, it must be nothing
shorter than Noowomantammoonkanunnonash." The equivalent
for these specimens of a conglomerate formation would be, in the
language of Tahiti, To tatou hinaro ino, our evil desires; to tatou
hinaro, our desires. And in the tongue of the blacks here, the
equivalent would be, Kuttilliyarrakaingearunba, our evil thinking;
KottillimmroronQ1lO'earunba our goud thinkinll:. Either of which, ifo 0 J '-'

a stranger heard it pronounced, he would naturally be led to suppose
that it was but one word, where three are combined, viz, Kottilli,
thinking, the action of thought, 01' thought acting, or to think: all
in the abstract form. Yarakai, evil, in the abstract form.
Ngear'unba, belonging to us, our; we may reduce the principal word
further still, for kat is the root, and means thought; the t is re­
duplicated merely for the sake of euphony, and illi is the sign of the
action, &c., as already described in the analysis, which shows the
meaning and power of each letter, the 1 being doublecl for the same
reason as t, and both are therefore superfluous. Kottilliko, for to
think. Kottan, present tense of to think. Kottinnun, the future
tense of to think. Kotta, the past tense of to think. Kottillin,
the present participle. Kottilliella, the past participle, and kottil­
linnun, the future participle of to think.

I
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The following comparison of the AUSTRALIAN ABORIGINAL and the
TAHITIAN mode of forming their moods, tenses, and voices of the
verbs, will show their dissimilarity of construction.

ENGLISH.

I speak to, or tell him.
I told him this morning.
I tolu him. In any recellt

period. .
I had tolll him prior to-.
I shall tell him to-morrow

lllOrnillg'.
I shall tell him hereafter.
I wish, or desire, to opeak

to him.
I speak again.
Lest I speak, or tell.
I had like to haYe tolu him.
If I had told him.
When I tell him. In, &c.
Speak, tell, say.
Do not thou speak, tell.

ABORIGINAL.

Wiya ta 1)on bang
Wiyakin bon bang

Wiyan bon bung
Wiyakenn bon bang
Wiya bOIl bang

Wivennnll bon bang' i E pamu vau ian'"
Wiyanwil koa bOIl bangi Hinaro "au e pamn iana

Wiyeakan bang ITe paran faahou nei au
Wiyeakun koa bang . A paran vau
Wiyai nga bon bang I Oi parau van iana
Wiya pa bon bang ba I

1

Ahiri au i pm'an na iana
Wiyennnn bon bang ba i la parau vau iana
Wiyella i A parall na

I Yanoa wiya yikora bi I Eiaha oe e parau

, TAHITIAN. I
iI---------i -----..-...--- --------
! Te parau nei au ialla
: No definite pa.ot
! Ua. pm'an van ia.na
!

'

1

Ua. pa.ra.n "a.n ia.na. hOll­
, No definite fntnre

In the aboriginal dialect of this colony, the word koun is of an
equivocal character: it is the name of the being they dread, as
already noticed; but in the Polynesian dialects, the word atua,
unquestionably refers to deity. It must be remembered that
throughout the Samoan, the consonant g is used instead of the nasal
ng of all the other languages, so that taliga, the ear, must be pro­
nounced talinga; this want of uniformity in the use of the character
to represent the nasal sound is sure to lead to error in pronunciation,
unless carefully noticed. The two words of the same meaning, both
in Tahiti and in Samoa, arise from the same custom in both islands,
that of holding the Chief sacred, so that in the Navigator's Islands,
one word is used when speaking to a Chief, and another to a
commoner; but in Tahiti the words became obsolete when they
related to a Chief. But now the language is fixed. In the Austra­
lian, desire is expressed by the verb ending in -auwil, optative
mood.

~ I:

~ ce·~ =~ ~.~ = So.s O§ .s ce S s
~~ aJ)~J)§ ~~ s ~ ~f)~'e ~~ 7 g~ ~-§~ =~ 5.g ~'810.., - ~ > ,,~ '" ~ .- ~ '" "'-.$i ," 0.:::i ." - ... .;1 "'.;:; ~..., ~
~~~~~~~~~~<~q~~~~~~<o~~~~<~
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I
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The Tahitians form the passive verb, or rather its equivalent, by
the use of the principal verb hia, to fall, as an auxiliary, using the
nominative case of the person who may be the subject of the verb.

The Aborigines of this part of the colony have only an equivalent
to the passive voice, using the verb active followed by the objective
case of the noun or pronoun, omitting the nominative thus :-

\Yhatever name of person, place, or thing, is used as the name of a
person must have the 0 pre-fixed when it has a similar power to our
Mr. attached to any name: thus-Stone, Mr. Stone; Ofai, Stone;
o Ofai, Mr. Stone; meaning a person of that name. Taha, the
name of one of the Society Islands, but 0 Taha, means the name of
a person, 1\11'. Taha. So Tahiti, the name of King GeOl'ge's Island of
the Georgian Group. But 0 Tahiti transforms the name of the
Island into the proper name of a person, and means Mr. or ~Il's.

Tahiti, according to the sex of the person so called. The proper
name of the island is Tahiti, and not 0 Tahiti, as it is usually termed.
We might as well attach Mr. to England, and say Mr. England, as
o Tahiti, ~Ir Tahiti for the name of the island! it is as barbarous,
a perversion of the Queen's Tahitian, as the former would be of her
Majesty the Queen's English.

TAHITI.

E parau.
Te parau nei.
E taata pal'au
E taata 11Uraparau.
E mea parau.
Na te pal'au.
Te parau.
Te parau parauhia.
Te parau ra.
Te pRrHH ran. r~_

AUSTRAI,IAN.I

--------1----------

Wiyelliko.
WiyellilIn.
Wiyellikan.
Wiyaiye.
Wiyellikanne.
Wiyellito.
Wiyellita.
Wiyatoara.

I
Wiyelli.
Wiyellin/YpJ.

ENGLISH.

For to speak.
Now speaking.

1. A speaker.
2. A talker.
3 A thing which can speak.
4. The word as an agent.
5. The word as a subject.
6. That which is spoken.
7 The speaking.

I R. The place of speaking.

A ~omparison of the mode of forming the substantive from the verh
in the language of the ABORIGINES, and of TAHITI.

The past tense wiya, the future wiyennun, the participle wiyellil'in,
or any other form may be substituted in the place of the above
wiyan, there being no change of person in the use of the verb; but
the modification of the verb must be carefully considered, in order to
convey the idea intended, or error will arise, example: \Yiyell'in
bang, I am in the act of communicating; wiyellan bang, I do
communicate, but am not in the active action of communicating to
anyone, I am conversable; wiyellan bali, we two reciprocally talk,
communicate, speak, hold conversation one with the other.

Present tense: Wiyan bin. l Thou art called. Some person or
Calls now thee. J persons understood, calls thee.

Wiyan bi-Ioa. } Thou art called by some man. Conjoined dual
Calls now he-thee. case.

Wiyan bin-toa } Thou art called by some woman. Conjoined
Calls now she-thee. dual case.

oe.Ua hia

Futm'e:

Present tense: Te parau hia oe. } Thou art now called or spoken to.
The word fallen thou E mea, by some one, understood.

Past: Ua parau hia oe. } Thou art called, or spoken to
Is word fallen thou already; you have been called.
E parau hia oe } Thou wilt be called, &c.
Will word fall thou
o vai te parau hia ? 0 oe te parau hia. } Who is

called?
Who the word fallen? Thou the wordfallen. You.

') Thou hast fallen.
Ua faahia hia oe. I Thou hast beenrthrown down.

Art fallen thou. Art caused to fall fallen thou. I E mea, by some one
J understood.

Ua parau hia oe. E vai? } By whom wert thou called? or
Art word fallen thou. By whom? Who called you?

J

Who told you?
Na vai parau tu ia oe? Na mea. Such aone. Thing-
Did who did word towards to thee? Did thing amy di~. :Mea

means thmg.

o vai ? \Yho? 0 Pomare, Pomare. 0 mea, such a one.
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A COMPARISON OF THE HINDOOSTANEE.

There is a slight similitude in the termination of the past tense
of the Hindoostanee and Australian only, a being the symbol of our

A careful examination of a work by J. B. Gilchrist, L.L.D., in
the Hindoostanee language, published in London, 1820, by the East
India Company publishers, discovers nothing to assimilate the
language of the Aborigines of this colony or of Polynesia. The
following are the only traces of a slight resemblance :-

The preceding comparisons clearly show that the Australian dialects
have no claim to be ranked with those of Polynesia j but there is a
remarkable feature in the Polynesian tongues which ought not to pass
unnoticed, namely: that the consonant sounds become fewer as they
approach from Samoa, New Zealand, Rarotonga, Tahiti, and Rurutu,
the inhabitants of which latter island are all now but extinct. The
Sandwich Islands and Wallis's Island, stand in a similar relationship
with the other islands and Tahiti, thus: Tahitian'-fare, a house j

tere, business j O1'ero, speech. Sandwich Islands-fale, a house j tele,
business j olelo, speech. IVallis's Island-Va, mouth j reo, voice;
fafine, woman j matua, parent. Tahitian-vaha, mouth j reo, voice j

vahine, >I'oman j metua, parent. At Rnrutu, or Ohitiroa, as laid
down in the maps, some 300 miles from Tahiti, the language becomes
exceedingly soft, owing to their omitting the f and h from the Tahitian
language. A question naturally arises from the foregoing remarks,
namely: which is the parent stock? Rurutu, with the fewest sounds,
or the Navigator's Islands, with the most of all amongst the Polynesian
dialects at present known? A reference to the Malay selection shows
a relationship, but there is none betwixt the Hindoostanee and these
dialects, whether Australian or Polynesian.

AUSTRALIAN.

i-----------·~_·_-------i

: Nau-wai, a canoc.
IMUlTi nauwai, a ship.
I Makoro:
'1 IVonnal.
l1\Iaiya.
'I Marai, spirit.

Yuring.

I
Nu.kung.
J\IulTakeen.

I Wakun, from the cry.

I
vVak-wak-wak.
Punnul.

I Kiii.
!Bo, to be oneself.
I Yam11la, to stop from harm, to

I
guide, to lead. :

. Yinal, son; yinalkun, daughter. !

The above are selections from a manuscript kindly furnished me
by W. A. Miles, Esq., and show only a very slight similarity barely
traceable. He has likewise called attention to " Schlcgcl's Philosophy
of History," in which a reference is made to ancient language,
showing that a "letter" expressed a noun in the Chinese.

Schlegel obse1";os, that-
The character denoting happiness, is eomposed of two signs, of which one

represents an open mouth, and the other a bmlllful of rice, or riee it'elf.
There are only two primary figures or lines, from which proceed originally the

four symbols and the eight koua or combinations representing nature, which form
the basis of the high Chinese philosophy; these two first primary principles are a
straight, unbrOken line, and a line broken and diyicled into two. " '" '"
'" " The g~'eat first principle has engendered or produced two equations
and difference" or primary rnies of existenec: b"t the two primary rnle;; or two

A COMPARISON OF THE SANSCRIT.

I. . SANSCR.IT. A

I
NaI, a slup, PerSIan nao.
Neoya, naval.
Matsyah, a fish.

, Yuvana, a young person.
I -.--- Persian mar, snakes.
I 1\Iara., death.
I Iri, a radical, to go
iAdguna, a woman.

\

Kanya, a girl.
Ka, ka, a crow.
Waka, a crane.

I
Bhanii, the sun
000, to sound.

I Bhu, to be.
'I Yama, to stop.

I, Yauwana, youth.

ed, en, &c., thus: Hindoostanee-bol-na, to speak; bol-a, spoken or
said. Australian-wiyelliko, to speak j wiya., spoken or said. But
there does not appear any similarity in the respective roots of the
principal verb.

, AUSTRALIAN. I TAHITIA.~. !HINDOOSTANEE

iTakilliko. !-E--am-u-.-+I-K-h-a-n-a-.-I

: Tamabungngulliko.' Faa-amu. I Khilana.
: Nau-wi. I Yaa. I Nao.
! Yong. !10. i Yoon.

ENGLISH.

For to eat.
For to cause to eat.
A canoe, ship.
There, that way.
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A comparison of the AUSTRALIAN, l\L~LAY, and TAHITIAN J"anguu;£cs.

NOTE.-By dropping the letters iu each case of the i'tIalay, or suhstituting
others, as directed in the column of l"temarks, the wonl becomes Tahithm.

I

RE~IARK,S'l

The i'tIalay fOl'1
headandAus-,
tmlian skull'i
a.re nearly a-I
lIke. I

I

{
The llg' andl
s.uhstillite rl
tor L i

The k.
Nasal & k. i
k and r. :
hand n. !
The 1.

Aita

Oia

Inn
Paari

Na The h.

Ua :Mati oia iThe s and ,I i,n

I cl 1 h
I
suda, suhstl-

S eue e tute 0 for D
in Oia.

The k, !
!Tallitian 1'ro-\
Inouuced oya'l

Mati&Pohe Substitute 1\11
for the Ans-!
tmlian T, andl
the sound
would hei
alike. '
Two rn's.

Substitute I"i
for nd. i
Oia is 1'1'0-1
nouncNI ova'l
with a sliQ-ht
hreak in the
W01'.:..L '!

The T.

An
Oia

Utu
Namu
Aa
la
Mua

I
I TAHITIAN.

______ i-----

I Upoo
\ Apu npoo
I
I
t, Mata

Turia

Keawai ! Tiada

} Ella INah

Tettikabanoal Dia suela .Mati
Dead is is he He is dead,,

No
Here, a call
of attention
He is dead

Drink to Pittulli 1\iinnlll

Wise Nguraki Pandei

Yes E-e Iya

\
ENGLISH. AUeTaALllNI MALAY.

IHead Wollung Kapala

Skull Kuppurra \ Tangkorak

I
I

Eye Ngaikung
1
I l\Iata

Ear { Turrurkurri i} Tulinga
Ngureung

Louse Bungkin Kutu

1\Iusquito Toping Ngarnok

Root Wirra AkaI'

Fish l\Takoro Ihan

First, fore- Nganka 1\1ula

most
I Ngatoa Akn

He Ninwoa Iya

Die Tetti :Mati

oppositions, namely, vn and "anO' 01' re 'ose ad'• " J ", I, n motIOn (the afli t" cl
negative as we might otherwise call them) have )l"odnced £; .' rma Ive an
and the four symbols have prodnced the eio'hl koua . ;~~Igns o\~ym~ols,
These eight koua are kien or ether k' ." '" ~I U ' er cOIn matlOns., Ul, 01 pure water' b 0 • fi t h'
thunder; siun, the wind; kan, common water' ken a ' , t

r
.pUle Ire; ,c m, or

1\1,
' 1\1'1 l' 1 ' ,mouu am ; anc kueu earth.
I. I es urt.Ier says- '

~ have got hold of the roots of the mystic monosyllable" am" f th B h .
It IS compounded of three letters-a, u, m. ' 0 e ra nuns.

1. A, stands for the Creator.
2. U, for the preserver.
3. JI.I, for the destrover.
This coinciden;e with the Australian dialect wh .' . 1

letters which b . ' eIelU SlUg e. . are ut SIgns, symbols, or characters, are roots having a
speClfi.c ~ealllng, shows clearly that the language of the AbOI'i 'nes
here, IS hke the Chinese, of a most ancient date. g:t

It will be seen that the Tahitian has strong claims of relationship

to the 1\1alay language in the above selection; but then, they are thG

K



82

only words out of a Vocabulary of the English and Malay Languages,
published at the :Mission Press, Sincapore, 1846, containing 168
pages, and several thousand lHalay words; the syntactical arrange­
ment of the language is different. The Malay, like the English,
places the nominative before the verb. In the Tahitian the auxiliary
verb precedes the principal verb, alid both precede the nominative;
whilst the Australian principal verb precedes the auxiliary, and both
verbs precede the nominative. All the Polynesian languages at
present known are similar in their arrangement, construction, and
government. It cannot be affirmed that the Australian has any
close affinity with the lUalay either in words or construction; but
there is a little resemblance in the idiom of the Tahitian and Aus­
tralian; in the dual in the reduplication of verbs; in the use of
the negatives; and in other similarities, yet not sufficient to identify
them as of one class. A comparison of the Australian words in the
different dialects of this country will at once show their affinity, and
their perfect dissimilarity when compared with the dialects of
Polynesia, whilst the latter have a few words in common with the
Malay. But it is remarkable that there should be such a jump, as
it were, of affinity across the vast Pacific Ocean to reach the North
American Indians, who have those very remarkable features in their
language which is found to exist no where else in the known world,
excepting here!

How many a speech has become lost in the extinction of numerous
nations in the inscrutable ways of the providence of God since the
confounding of the tongues at Babel t and how steadily, silently,
und certainly is the progressive extinction still marching on in its
denlstating course amongst the Aborigines of thi~ Southern
Hemisphere. The sons of Japhet are now truly being persuaded to
dv.-ell in the tents of Shem, and the flood of emigration will soon
swallow up the decreasingly small remnant of the Polynesian Isles,
and their various dialects be lost in the language of Britain. :My
own experience during a residence of several years at Raitea, one of
the Society Islands, of the amount of deaths over births, corrobo­
rated by my successor, who states that such continues to be still the
case, is not singular, for at the Sandwich Islands the same depopula­
tion is still in progress. It appears from a Census, published in the
Po{ynesian newspaper, May 4, 1850, Honolulu, Sandwich Islands,
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that out of the aggregate population of the seven islands whj~h

constitute the group, amounting to 84,165 inhabitants, the deatlls
were 4,320. The births, only 1,422, being an excess of deaths ,)ver
the births of 2,898 in the course of one year only, from .Janut1ry,
1849, to January, 1850! ! !

The Author trusts that he has now placed on permanent record the
language of the Aborigines of this colony, or ever the speakers them­
selves become totally extinct; and if, in his endeavour to aid the
purpose of scientific enquiry, the work may seem to fall short, and
so disappoint the expectation of those who take an interest in
ethnological pursuits, he can only state that in the midst of attention
to manifold engagements in other paramount duties, no pains have
been spared on the subject, and therefore his only apology is, that
with slender means he has done his best.

L. E. THRELKELD,
Minister.

Sydney, New South Wales,
November 26, 1850.

K~mp and Fail-fax, Printerf, Lower G~org~-str~et, Sydlll':"


